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Μάθημα έμςεκα 

Lesson 11  

Tense To put 

Present Βάλλω 

Past Έβαλα 

Imperative Βάλε 

Tense = present ; to put 

Βάλλω Βάλλξσμε 

Βάλλειπ Βάλλεςε 

Βάλλει Βάλλξσμ 

up 
 

πάμω 

down 
 

κάςω 

in 
 

μέρα 

out, outside 
 

ένω 

in front 
 

μποξρςά 

behind 
 

πίρω 

from 
 

από (απ') 

few (neut.) 
 

λίγα 

many (neut.) 
 

πξλλά 

beautiful 
 

όμξοφξπ, -η, -ξ  

new 
 

καιμξύοιξπ, -α, -
ξ 

old 
 

παλιόπ, -ά, -ό 

microphone ςξ μικοόφωμξ 

wall ξ ςξίχξπ 

N. Γεια ραπ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. In today's lesson, we are going to talk about words 
which indicate position. So far, we have been using ρςξ. Τξ βιβλίξ είμαι ρςξ 
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γοατείξ.  

But ρςξ is not enough sometimes, because it doesn't precisely indicate where the 
position of an object is. Σςξ is sufficient where the situation is clear, as for 

example in sentences like ςξ κλειδί είμαι ρςξ υέοι μξσ. There can be no delay there 
in finding the key. But in sentences like ςξ κλειδί είμαι ρςξ γοατείξ, one doesn't 

exactly know where to look for it -- in the desk or on the desk.  

We need words that give more precise information, like on, in, under, near, etc. 
These words are usually learned in couples. Here's the first couple: πάμω/κάςω -- 

up/down. Πάμω -- up, κάςω -- down. Repeat, please.  

A. Πάμω, κάςω.  

Ν. Listen to examples.  

E. Τξ ςαβάμι είμαι πάμω.  

Α. Τξ πάςωμα είμαι κάςω.  

N. Point to the ceiling, please, and say:  

E. Τξ ςαβάμι είμαι πάμω.  

Ν. Look down at the floor and say:  

Α. Τξ πάςωμα είμαι κάςω.  

N. Raise your hands over your heads and say:  

E. Πάμω ςα υέοια.  

N. Now down.  

Α. Κάςω ςα υέοια.  

Ν. Do it again, please, saying "πάμω ςα υέοια" as you raise them, "πάμω ςα υέοια", 
and "κάςω ςα υέοια" as you lower them. Now one object in relation to another: The 

book is on the table.  

A. Τξ βιβλίξ είμαι πάμω ρςξ ςοαπέζι.  

Ν. Here are more examples with πάμω.  

Δ. Τξ μξλύβι μξσ είμαι πάμω ρςξ γοατείξ μξσ.  



Α. Τξ όμξμά μξσ είμαι πάμω ρςξ βιβλίξ μξσ.  

Δ. Τξ ςηλέτωμξ είμαι πάμω ρςξ ςοαπέζι.  

Α. Τα πεοιξδικά είμαι πάμω ρςξ γοατείξ.  

Ν. Now κάςω. Andreas takes his book and puts it under the table.  

Α. Τξ βιβλίξ μξσ είμαι κάςω από ςξ ςοαπέζι.  

N. Ellie looks at her feet under the table.  

E. Τα πόδια μξσ είμαι κάςω από ςξ ςοαπέζι μξσ.  

Ν. And I put my hand under my book: ςξ υέοι μξσ είμαι κάςω από ςξ βιβλίξ μξσ.  

N. Έυω εδώ δύξ κόκκιμα μξλύβια και έμα ποάριμξ μξλύβι. I will ask Andreas to put 
the red pencils under the table on the floor. I will use the word βάλε -- put -- βάλε. 

Βάλε is used when making a request or ordering somebody to put something. 
Αμςοέα, βάλε ςα κόκκιμα μξλύβια κάςω από ςξ ςοαπέζι, ρε παοακαλώ. Δσυαοιρςώ. 

Τώοα, ςα κόκκιμα μξλύβια είμαι κάςω από ςξ ςοαπέζι. Please answer Ellie's 
question.  

Δ. Πξύ είμαι ςα κόκκιμα μξλύβια; Ναι, ςα κόκκιμα μξλύβια είμαι κάςω από ςξ 
ςοαπέζι.  

Ν. Τώοα, Αμςοέα, βάλε, ρε παοακαλώ, ςξ ποάριμξ μξλύβι πάμω ρςξ παοάθσοξ. 
Δσυαοιρςώ. Answer Andreas's question, please.  

A. Πξύ είμαι ςξ ποάριμξ μξλύβι; Τξ ποάριμξ μξλύβι είμαι πάμω ρςξ παοάθσοξ.  

Ν. One more question for you, listeners, slightly longer.  

E. Πξύ είμαι ςα κόκκιμα μξλύβια και πξύ είμαι ςξ ποάριμξ μξλύβι; Ναι, ςα κόκκιμα 
μξλύβια είμαι κάςω από ςξ ςοαπέζι, και ςξ ποάριμξ μξλύβι είμαι πάμω ρςξ 

παοάθσοξ.  

Ν. Δσυαοιρςώ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. Let's take another couple of words: in and out, 
μέρα, ένω. Μέρα -- in, ένω -- out. Repeat, please.  

A. Μέρα, ένω.  

Ν. Listen to these examples. Μέρα:  

A. Δίμαρςε μέρα ρςξ ρςξύμςιξ.  



Δ. Τα ρπίοςα είμαι μέρα ρςξ κξσςί.  

Α. Τξ γάλα είμαι μέρα ρςξ πξςήοι.  

Ν. Ένω:  

Δ. Τα ασςξκίμηςά μαπ είμαι ένω.  

Α. Τα ασςξκίμηςά μαπ είμαι ένω από ςξ ρςξύμςιξ.  

Δ. Ένω από ρςξ ρςξύμςιξ έυει δέμςοα.  

Ν. Now repeat after Ellie and Andreas.  

A. Τξ κοαρί είμαι μέρα ρςξ μπξσκάλι.  

Δ. Τξ μπξσκάλι είμαι ένω από ςξ καλάθι.  

Ν. Μέρα ρςξ ςράι έυει ζάυαοη.  

Δ. Ένω από ςξ ρπίςι μξσ έυει έμα μεγάλξ δέμςοξ.  

Ν. Δσυαοιρςώ. Πάμω ρςξ παοάθσοξ έυει λξσλξύδια. They are few. Δίμαι λίγα. They 
are few. Λίγα -- few. They are not many. Δεμ είμαι πξλλά. Πξλλά -- many. Repeat, 

please.  

E. λίγα.  

Ν. few.  

Δ. πξλλά.  

Ν. many.  

Δ. Λίγα λξσλξύδια.  

Α. Πξλλά λξσλξύδια.  

Ν. Τα λξσλξύδια είμαι πάμω ρςξ παοάθσοξ. Δεμ είμαι μέρα ρςξ βάζξ. Δίμαι λίγα, 
δεμ είμαι πξλλά. Remember this, please, when you answer Ellie's question.  

E. Πξύ είμαι ςα λξσλξύδια; ... Τξ λξσλξύδια είμαι πάμω ρςξ παοάθσοξ.  

Δ. Δίμαι λίγα ή πξλλά; ... Δίμαι λίγα, δεμ είμαι πξλλά.  

Δ. Δίμαι μέρα ρςξ βάζξ ή ένω από ςξ βάζξ; ... Δίμαι ένω από ςξ βάζξ.  



Α. Τα λξσλξύδια είμαι ένω από ςξ βάζξ, δεμ είμαι μέρα ρςξ βάζξ. Βάλε ςα 
λξσλξύδια μέρα ρςξ βάζξ, Έλλη. Δσυαοιρςώ.  

Δ. Τώοα είμαι μέρα ρςξ βάζξ. Δίμαι ωοαία, δεμ είμαι;  

Α. Δκείμα εκεί είμαι πξλύ ωοαία.  

N. Andreas points to another vase with many and beautiful flowers. Ellie is going to 
describe them for you, but she's going to use another Greek word for beautiful, 
όμξοτα. Όμξοτξ and ωοαίξ mean exactly the same and are equally commonly 

used. We say όμξοτξ τόοεμα ή ωοαίξ τόοεμα. Όμξοτξ ρπίςι ή ωοαίξ ρπίςι. Listen 
to Ellie.  

E. Τι όμξοτξ βάζξ είμαι εκείμξ,  

A. What a beautiful vase that is.  

E. Έυει πξλλά λξσλξύδια, και είμαι πξλύ πξλύ όμξοτα. Έυξσμ όμξοτα υοώμαςα, 
κόκκιμα, κίςοιμα, άρποα. Τι ωοαίξ είμαι εκείμξ ςξ μπλε λξσλξύδι.  

N. Δσυαοιρςώ, Έλλη. Έυξσμε δύξ όμξοτα βάζα εδώ. Τξ έμα έυει λίγα λξσλξύδια, ςξ 
άλλξ έυει πξλλά. Now, listeners, let's take another couple of words, in front and 
behind. Μποξρςά και πίρω. Μποξρςά -- in front, πίρω -- behind. Repeat, please.  

A. Μποξρςά, πίρω.  

N. Right in front of us here is the microphone. I know it isn't a word that you would 
be terribly interested to know, at this stage at least, but it serves our purpose now, 

so I'll use it. It's an easy word anyway. Μικοότωμξ. Τξ μικοότωμξ.  

Δ. Τξ μικοότωμξ είμαι μποξρςά μαπ.  

Α. Έυξσμε μποξρςά μαπ ςξ μικοότωμξ.  

Δ. Δγώ έυω ςξ ςηλέτωμξ μποξρςά μξσ.  

Ν. Let's say that you, listeners, have a radio in front of you. You will say:  

A. Έυω οαδιότωμξ μποξρςά μξσ.  

Ν. Now, one thing in front of another.  

E. Τξ ασςξκίμηςό μξσ είμαι μποξρςά ρςξ ασςξκίμηςό ρξσ.  

Α. Τξ δέμςοξ είμαι μποξρςά ρςξ ρπίςι.  



Δ. Τα μαλλιά μξσ είμαι μποξρςά ρςα μάςια μξσ.  

Ν. Now behind, πίρω. Τι έυξσμε πίρω μαπ; Πίρω μαπ είμαι ξ ςξίυξπ. Behind us is the 
wall. Ο ςξίυξπ -- the wall -- ξ ςξίυξπ. I hope you recognize the gender of the word. 

Ο ςξίυξπ. It is masculine and ends in -ξπ. Ο ςξίυξπ.  

Δ. Ο ςξίυξπ είμαι πίρω μαπ.  

Α. Δγώ έυω έμα παοάθσοξ πίρω μξσ.  

Δ. Τξ μεγάλξ οξλόι είμαι πίρω μξσ.  

Ν. Now one thing behind another.  

A. Ο ςξίυξπ είμαι πίρω από ςξ εομάοι.  

Δ. Η καοέκλα είμαι πίρω από ςξ γοατείξ.  

Α. Πίρω από ςξ ρπίςι μξσ έυει άλλξ ρπίςι.  

Ν. I have a picture here. I will ask Andreas to describe it to you, but to help you 
understand his description fully, I must explain two words he's going to use. The 

picture shows two houses. The one is new, καιμξύοιξ, καιμξύοιξ, and the other is 
old, παλιό, παλιό. Καιμξύοιξ, παλιό. Repeat, please.  

A. καιμξύοιξ.  

Ν. new.  

Α. παλιό.  

Ν. old.  

E. Τξ τόοεμά μξσ είμαι καιμξύοιξ.  

Α. Τξ ρακάκι μξσ είμαι παλιό.  

Δ. Έυω έμα καιμξύοιξ παλςό και δύξ παλιά.  

Α. Τα παπξύςρια μξσ είμαι παλιά.  

Δ. Τξ καιμξύοιξ πεοιξδικό είμαι πίρω από ςξ ςοαπέζι.  

Α. Έυει πξλλά παλιά πεοιξδικά κάςω από ςξ ςοαπέζι.  

Ν. Now listen to Andreas' description of the picture.  



Α. Δδώ έυει δύξ ρπίςια. Τξ έμα είμαι μεγάλξ, ςξ άλλξ είμαι μικοό. Τξ μεγάλξ ρπίςι 
είμαι καιμξύοιξ. Δίμαι μεγάλξ, καιμξύοιξ, και όμξοτξ ρπίςι. Πίρω από ςξ μεγάλξ 
ρπίςι έυει λίγα δέμςοα. Δίμαι ποάριμα. Μποξρςά ρςξ ρπίςι έυει πξλλά λξσλξύδια. 

Δίμαι όμξοτα λξσλξύδια -- κόκκιμα, κίςοιμα, και άρποα. Ένω από ςξ ρπίςι έυει έμα 
ασςξκίμηςξ. Δίμαι μεγάλξ και καιμξύοιξ. Τξ μικοό ρπίςι είμαι πίρω από ςξ μεγάλξ, 

πίρω από ςα δέμςοα. Δίμαι παλιό ρπίςι. Δεμ έυει δέμςοα. Έυει λίγα λξσλξύδια.  

Ν. Σαπ εσυαοιρςώ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. Χαίοεςε.  

Δ. Γεια ραπ.  

Α. Γεια ραπ.  
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